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XPHZH I'A THN OMNOIA MPOOPIZONTAI
Ma v avixveuon tng napaywyng wdoAng wg Boribeta otnv Tautonoinon agpdplwy,
avagpORLLV 1) TPOAIPETIKA avagPORIOV IKPOOPYAVIOUWY. !

NEPIAHWH KAI ENEZHIHZH

Ta BD BBL DMACA Indole Reagent Droppers (otayovopetpa avtidpaotnpiou vdéAng DMACA)
XPNOWoToloUvTal 08 TAXEI ONUELAKT] EEETAOM YIA TOV TIPOCBIOPIONS TNG IKAVATNTAG TWV
Bakmpdiwv va mapdyouv vSOAN HEow NG anapivwong g Bpurtopdvng. H napaywyr g
WAOANG ExeL xpnoloronbel eupéwg wg BoriBela ot SLAPOPOTOINaT OPIOUEVWY YEVWV, KABWDG
Kat petagu eldwv Tou 13iou yévoug. H p-dyuebulapivokivvauaideidn (DMACA) €xel dexBel ot
elval euaiodnTn otV napaywyn g wvdoANG.2 EmmA&ov, 1 XPwHATIK HETABOAN pe Tnv DMACA
elval 1600 Taxeia 600 kal HaKPAg Slapkeiag, SleUKOAUVOVTAG TNV EPUNVEID TWV AMOTEAEOUATWY
and 6,Tt Je Ta To KAAoIKA avTidpaotripta.®

KdBe arayovipetpo eival duvatd va xpnaotpornomBel yia pia nuépa, Yetd To ondoio g
puolyyag.

APXEZ THZ AIAAIKAZIAZ

H avtidpaon unodnAwvel v napoucia Tou eviipou Bpurttopavdon rmou avtidpd pe n
Bpurropdvn yia Tnv mapaywyr] wvdoAng. H tvdoAn ou napdyetat avtidpd e v DMACA yia 1o
OXNMUATIONOS evOg KuavoU-TiPAocIvou XpWHATOG.

ANTIAPAZTHPIA

Ta DMACA Indole Reagent Droppers neptiéxouv 0,5 mL udatikig 1%
P-SEBUAAIVOKIVWAUAASEUBNG 0 10% USPOXAWPLKS OEU.

Mposidomoifoeig Kal MPOPUAAEEIG:
a in vitro SlayvwaTikn xperon.

AKONOUBE(TE TIG OWOTEG £pYACTNPLAKES dladIkaaieq 0T XEIPIOUO Kal TN SIABe0N HOAUCUATIKWV
UAIK®V.

KINAYNOZ

3

H314 MpokaAei coBapd deppaTikd eykaupata kal o@BaApIkég BAGBeg. H335 Mropei va
TIPOKaAéDEl £peBIOPO TNG avaTTVeUOTIKAG 080U. P103 AiaBAoTe TV €TIKETA TTPIV ATTO TN XPARON.
P260 Mnv avatvéete okévn/avabupidoeig/aépia/oTayovidia/atyolg/ekvepwpara. P280 Na gopdre
TIPOCTATEUTIKA YAVTIQ/TTPOCTATEUTIKA £vOUPATA/UETA OTOUIKAG TTPOOTACIAG YIa T HATIO/TTPOCWTTO.
P303+P361+P353 ZE MEPINTQZH ENA®HEZ ME TO AEPMA (1] pe Ta paANid): BydATe apéowg
O6Aa Ta poAuopéva pouxa. ZeTAUVTE TNV £mMOePpida pe vepod/oTo vioug. P403+P233 Opbevares
pe et godt ventileret sted. Hold beholderen tit lukket. P501 AiGdBeon Tou TEPIEXOUEVOU/TTEPIEKTN
OUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG/TTEPIPEPEIKOUG/EBVIKOUG/SIEBVEIG KavoVvIoPOUG.

03nyieg pUAaEnG: duldooeTe oe Bepuokpaocieg dwuatiou 15 — 30°C. Mpootatelete and 1o
Pwg.

AMN\oiwon Tou MPOoiIGVTog: To avTIdPaoTrPLo auTd elval EPUNTIKA OPPAYLIOUEVO OF [ia puotyya
TIOU TIAPEXEL MPOOTAC(A TOU SIOAUHATOG amtd TN XNHIKY aoTtdbeld €wg TNV NUEPOUNnvia ANENG.
Tuxdv HETABOAY| TOU XPWHATOG TOU avTIdPaaoTtnpiou ard avolkTd KITpvo og KapE UtodnAWVEL
€0QANUEVN GUAAEN, 1 omoia eVEEXETAL VA TTPOKAAETEL A0BeVETTEPEG AVTIOPATELG.

AIAAIKAZIA

Napexdopevo uhiké: DMACA Indole Reagent Droppers.

YAika mou anairoUvTal aAAG dev mapéxovrai: BonOnTikd uAkd kaAAEpyelag, diONTIKS xapTi,

avTIdPaoTPLd, HIKPOOPYAVIOUOL TIOLOTIKOU EAEYXOU Kal EPYA0TNPLAKOG EEOTIAIOHAG, OMWG

anarteitat yia m dadikacia aut.

Aiadikaoia Tng e§€raong: Taxeia onuelakn péBodog.

Ma va xpnowonowjoete Ta DMACA Indole Reagent Droppers, kpatriote Ta oe épbia 6€on

kat ZTPEWTE TO PYIXOZ MAKPIA AMO EZAZ. MA0TE TO OTAYOVOUETPO OTN HEDN LE TOV

avtixelpa kat To deiktn oag kat opiEte anaAd yla va ondoete T eUolyya nou Bpioketal oTo

€0WTEPIKS Tou. Mpoaoxn: ZmaoTe Tn pUOIYya KOvTd 0To KEVTPO TNG pia popd pdvo. Mn

XEIPIJEOTE TO OTAYOVOHETPO MEPIOOOTEPO, BIOTI TO TTAACTIKG EVSEXETAI VA TPUTTHOEI KAl va

mpokAnBei TpaupaTiopdg. Ktunrote eAappd To KATw HEPOG TOU OTAYOVOUETPOU MAVW OTO

TPAMEQ HePKES POoPEG. OTav el0TE ETOLOL YIA XPTOT, QVACTPEWTE Yia va SlEUKOAUVOEITE OTn

dlavour] Tou avtidpaotnpiou otaydva-oraydva.

1. MouokéyTte éva koppdtt dmenTikou xaptiou Whatman ap. 1 (1] .oodUvapo) pe Aiyeg
oTtaydveg avtidpaotnpiou vdOANG.

2. Apalpg€oTe pia KaAd anopovwpévn anotkia and pa KaAEpyela 18 — 24 wpwv og pia TAdka
apatouyou Ayap e amooTELPWHEVO KPIKO 1} QrOCTEIPWHEVN UMATOVETA KAl OXNHATIOTE
EMiXPLOMA MAVW O HOUCKEUEVO dINONTIKS XapTi.4

3. MapampnroTe yia TV ePAvVIoN KUavoU-TIPAoIVOU XPWHATOG EVTOG 2 AETTTWV.

MoloTikdg €Aeyxog XproTn:

E&etdote To avtidpaoTriplo yia Tuxov evdei&elq aloiwong (Seite Tnv evétnra “ANoiwon Tou
Poi6VTog”).

Oa npénel va ektehouvtal Betikol (Escherichia coli ATCC 25922) kaw apvntikol (Klebsiella
pneumoniae ATCC 33495) éAeyxol pall e Toug HIKpoopyaviopoug rou Ba eEetaatouyv.
Mpérmet va TnpouvTal Ol anATOELG TIOLOTIKOU EAEYXOU TUUGWVA |IE TOUG LOXUOVTEG TOTIKOUG,
TIONTELAKOUG T1)/Kal OHOOTIOVSIAKOUG KAVOVIOHOUG 1 TIG AMAITOELG TILOTOMONOoNG KAt TI§
MPAOTUNEG dladIKaT(eg TOLOTIKOU EAEYXOU TOU £pYAOTNPE{OU 0AaG. ZUVIOTATAL O XP10TNG va
avaTpEXeL OTIG OXETIKEG KaTeuBuvTrpleg odnyieq Tou CLSI kat Toug kavoviopoug tou CLIA yia
TIG KATAMNAEG TIPAKTIKEG TIOLOTIKOU EAEYXOU.

AMOTEAEZMATA
OeTké: Kuavé €wg kuave/mpdotvo. ApvnTiké: AXPwHO €wg POT. ZUPBOUAEUTEITE TIG KATAANAEG
avapopEg yia TiG avTdpAcelg (vdOANG He EBIKOUG UIKPOOPYAVIOHOoUG. 56



MEPIOPIZMOI THZ AIAAIKAZIAZ

Ol arnoikieg ou Ba eEeTaoTOUV BA TPEMEL VA ATIOUMOVWVOVTAL 08 UNKA KAANEPYELQG TTOU
TEEPLEXOUV EMAPKY) BpUNTTOPAVN Kat KaBdAou YAUKSZN (r.x. dyap odylag BD Trypticase).
Apr\oTe va MapEABouv TOUAAXLOTOV 2 AeTttd yia va BeBalwBelte yia v anoucia avarntuéng
avtidpaong, nptv BewprioeTe TV e&€taon aviidpaotnpiou vSOANG ApVNTIKY.

Ou arntoikieg dev npénel va egetdafovral and UANKA KAANEPYELAG TTOU TIEPLEXOUV XPWOTIKEG (SNA.
dyap MacConkey 1] EMB). H emuéAuvon pe XpwoTIKY) eVIEXETAL VA SWOEL TAPATAQVNTIKA
arnoteAéopara.

Aev npénel va eEeTAdovral anolkieq and HEIKTEG KAAIEPYELEG. ATTOIKiEG TTou elval BETIKEG oTnv
VOO €xel delyBel OTL MPOKAAOUV TNV EUPAVION YEITOVIKWOV (EVIAG 5 mm) amoikiwy mou eivat
apVNTIKEG 0NV IVOOAN WG aoBevwg BeTIKWV.8

Me pepikoUg ikpoopyaviopoug eivat duvatd va AdBouv Xxwpa Yeudwg apvnTIKEG avTidpAoelg,
eBIKA pe To Clostridium spp., ol oroleq oxnuatifouv vdOAn alAd Tn dlaotolv Taxitepa.”

Ia 1o Flavobacterium spp., 6a mpérnel va eEeTdletal pia KaAEPYELa 48 wpwv, Qv N
KAAEPYELA 24 wPWV TAV ApvNTIKY.4

XAPAKTHPIZTIKA ANOAOZHZ

AEENXON a eoWTEPIKT] HEAETN TIOU OUYKPLVE TO avTidpaotripto vddAng DMACA BD BBL e
éva Ao avtidpaotrplo vd6Ang DMACA rou diatiBetat oto eundplo.? Onwg onuewwveTal oTov
mtivaka, OAeg oL avtidpdoelg fTav mavopoleg yia Toug 11 pikpoopyaviopoug mou eEetdoTnkav
He Xxpron Kat Twv dUo avTidpacTtnpiwy.

oo, Janagoo [andeoroo
Enterobacter aerogenes ATCC 19615 - - -
Acinetobacter anitratus ATCC 43608 - - -
Klebsiella pneumoniae ATCC 33495 - - -
Flavobacterium breve BD 8130 W+ W+ W+
Providencia stuarti ATCC 33672 + + +
Escherichia coli ATCC 25922 + + +
Morganella morganii ATCC 25830 + + +
Bacteroides thetaiotamicron ATCC 29741 + + +
Weeksella virosa BD 5990 W+ W+ W+
Klebsiella oxytoca BD 9214 + + +
Vibrio parahaemolyticus ATCC 17802 W+ W+ W+
Yrépvnua
- ApvnTikd
+ OeTIKO
W+ AoBevdg BeTIKO

AIAGEZIMOTHTA
Ap. katr.  Mepiypagn
261187 BD BBL DMACA Indole Reagent Droppers, 50.
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Manufacturer / Mpounssoguten / Vyrobce / Fabrikant / Hersteller / KataokeuaoTrg / Fabricante
|/ Tootja / Fabricant / Proizvodac / Gyartd / Fabbricante / Atkapywbl / Gamintojas / RaZotajs

[ Tilvirker / Producent / Producator / MpoussoauTens / Vyrobca / Proizvodac / Tillverkare /
Uretici / Bupo6Huk

Use by / Uanonasaiite ao / Spotfebujte do / Brug fer / Verwendbar bis / Xprjon éwg / Usar
antes de / Kasutada enne / Date de péremption / Upotrijebiti do / Felhasznalhatésag datuma
/ Usare entro / [levit nanaananyra / Naudokite iki / Izlietot [Tdz / Houdbaar tot / Brukes for
/ Stosowac do / Prazo de validade / A se utiliza pana la / icnonb3sosatb go / PouZite do /
Upotrebiti do / Anvand fére / Son kullanma tarihi / Bukopuctatu golline

YYYY-MM-DD / YYYY-MM (MM = end of month)

rrrr-MM-ga / rerr-Mm (MM = kpast Ha meceua)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = konec mésice)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutning af méned)

JJJI-MM-TT / JJJJ-MM (MM = Monatsende)

EEEE-MM-HH / EEEE-MM (MM = 1éAog Tou prjva)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = fin del mes)

AAAA-KK-PP / AAAA-KK (KK = kuu I6pp)

AAAA-MM-JJ / AAAA-MM (MM = fin du mois)

GGGG-MM-DD / GGGG-MM (MM = kraj mjeseca)

EEEE-HH-NN / EEEE-HH (HH = honap utols6 napja)

AAAA-MM-GG / AAAA-MM (MM = fine mese)

HAKAKAK-AA-KK / HHKHKIK-AA / (AA = aiigblH COHbI)

MMMM-MM-DD / MMMM-MM (MM = ménesio pabaiga)

GGGG-MM-DD/GGGG-MM (MM = ménesa beigas)

JJJJ-MM-DD / JJJJ-MM (MM = einde maand)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutten av maneden)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = koniec miesigca)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = fim do més)

AAAA-LL-ZZ | AAAA-LL (LL = sfarsitul lunii)

rrr-MM-AA4 / rrrr-MM (MM = koHel, Mecsiua)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = koniec mesiaca)

GGGG-MM-DD / GGGG-MM (MM = kraj meseca)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutet av manaden)

YYYY-AA-GG / YYYY-AA (AA = ayin sonu)

PPPP-MM-A / PPPP-MM (MM = kiHeub micsus)

Catalog number / KatanoxeH Homep / Katalogové &islo / Katalognummer / ApiBuo6g kataAdyou
/ Numero de catalogo / Katalooginumber / Numéro catalogue / Katalo$ki broj / Katalégusszam
/ Numero di catalogo / Katanor Hemipi / Katalogo numeris / Kataloga numurs / Catalogus
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Consult Instructions for Use / Hanpasete cnpaska B MHCTpyKUuMTE 3a ynotpeba / Prostudujte
pokyny k pouziti / Se brugsanvisningen / Gebrauchsanweisung beachten / ZupBouAeuteite
TIG 0dnyieg xpriong / Consultar las instrucciones de uso / Lugeda kasutusjuhendit /

Consulter la notice d’emploi / Koristi upute za upotrebu / Olvassa el a hasznalati utasitast /
Consultare le istruzioni per I'uso / ManpanaHy HyckaynblfbIMEH TaHbICbIN anbiHbI3 / Skaitykite
naudojimo instrukcijas / Skatit lietoSanas pamacibu / Raadpleeg de gebruiksaanwijzing / Se

i bruksanvisningen / Zobacz instrukcja uzytkowania / Consultar as instrugées de utilizagéo /
Consultati instructiunile de utilizare / Cm. pykoBoactso no akcnnyarauuu / Pozri Pokyny na
pouzivanie / Pogledajte uputstvo za upotrebu / Se bruksanvisningen / Kullanim Talimatlar’'na
bagvurun / [IB. iHCTPYKLIi 3 BUKOPUCTaHHS
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wiederverwenden / Mnv emavaypnoipotroieite / No reutilizar / Mitte kasutada korduvalt / Ne
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For IVD Performance evaluation only / Camo 3a oueHka ka4ecTBoTo Ha pabota Ha IVD

/ Pouze pro vyhodnoceni vykonu IVD / Kun til evaluering af IVD ydelse / Nur fiir IVD-
Leistungsbewertungszwecke / Mévo yia agloAdynon amédoang IVD / Sélo para la evaluacion
del rendimiento en diagnéstico in vitro / Ainult IVD seadme hindamiseks / Réservé a
I'évaluation des performances IVD / Samo u znanstvene svrhe za In Vitro Dijagnostiku /
Kizéardlag in vitro diagnosztikahoz / Solo per valutazione delle prestazioni IVD / XacaHgp!
Xarpanaa «npobupka iwinge» AvarHoctrkaga Tek )ymbicTbl 6aranay yuwiH / Tik IVD prietaisy,
veikimo charakteristikoms tikrinti / Vienigi IVD darbibas novértéSanai /Uitsluitend voor
doeltreffendheidsonderzoek / Kun for evaluering av IVD-ytelse / Tylko do oceny wydajnosci
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in vitro / Yalnizca IVD Performans degerlendirmesi icin / Tinbku Anst ouiHIOBaHHS sIKOCTi
piarHocTuku in vitro

For US: “For Investigational Use Only”
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|/ TemnepaTypaHbIH TemeHri pykcar weri / Zemiausia laikymo temperatiira / Temperatiiras
zemaka robeza /Laagste temperatuurlimiet / Nedre temperaturgrense / Dolna granica
temperatury / Limite minimo de temperatura / Limitd minima de temperatura / Huxnui
npenen Temnepatypsl / Spodna hranica teploty / Donja granica temperature / Nedre
temperaturgrans / Sicaklik alt siniri / MiHimansHa Temnepatypa

Control / KoHtponHo / Kontrola / Kontrol / Kontrolle / Mé&ptupag / Kontroll / Contréle / Controllo
/ Bakbinay / Kontrolé / Kontrole / Controle / Controlo / KonTpons / kontroll / KoHTpone

Positive control / Monoxutenen koHTpon / Pozitivni kontrola / Positiv kontrol / Positive
Kontrolle / ®@¢Tikdg pépTupag / Control positivo / Positiivne kontroll / Contréle positif /
Pozitivna kontrola / Pozitiv kontroll / Controllo positivo / OH 6akeinay / Teigiama kontrolé /
Pozitiva kontrole / Positieve controle / Kontrola dodatnia / Controlo positivo / Control pozitiv /
MonoxwuTenbHbI koHTponb / Pozitif kontrol / Mo3uTUBHUI KOHTPONBL

Negative control / OtpuuateneH koHTpon / Negativni kontrola / Negativ kontrol / Negative
Kontrolle / ApvnTikég paptupag / Control negativo / Negatiivne kontroll / Contréle négatif /
Negativna kontrola / Negativ kontroll / Controllo negativo / HeratusTik 6akbinay / Neigiama
kontrolé / Negativa kontrole / Negatieve controle / Kontrola ujemna / Controlo negativo /
Control negativ / OtpuuatenbHebiii koHTponb / Negatif kontrol / HeratuHuiA kOHTpOnb

Method of sterilization: ethylene oxide / MeTton Ha cTtepunu3aums: eTuneHos okeup / Zpusob
sterilizace: etylenoxid / Steriliseringsmetode: ethylenoxid / Sterilisationsmethode: Ethylenoxid
/ MéBodog amooTeipwong: albulevoteidio / Método de esterilizacion: dxido de etileno /
Steriliseerimismeetod: etlileenoksiid / Méthode de stérilisation : oxyde d’éthyléne / Metoda
sterilizacije: etilen oksid / Sterilizalas modszere: etilén-oxid / Metodo di sterilizzazione:
ossido di etilene / Ctepunusauus agici — atuneH ToTeifbl / Sterilizavimo badas: etileno
oksidas / SterilizéSanas metode: etilénoksids / Gesteriliseerd met behulp van ethyleenoxide /
Steriliseringsmetode: etylenoksid / Metoda sterylizacji: tlenek etylu / Método de esterilizagao:
oxido de etileno / Metoda de sterilizare: oxid de etilena / Meton ctepunuaauum: aTuneHokeua
/ Metdda sterilizacie: etylénoxid / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Steriliseringsmetod:
etenoxid / Sterilizasyon yontemi: etilen oksit / MeTog cTepunisauji: eTuneHokcuaom

Method of sterilization: irradiation / MeTog Ha cTepunuaauus: upagvauus / Zpusob sterilizace:
zafeni / Steriliseringsmetode: bestraling / Sterilisationsmethode: Bestrahlung / MéBodog
armooTeipwaong: akTivoBoAia / Método de esterilizacion: irradiacion / Steriliseerimismeetod:
kiirgus / Méthode de stérilisation : irradiation / Metoda sterilizacije: zracenje / Sterilizalas
modszere: besugarzas / Metodo di sterilizzazione: irradiazione / Ctepunusauus agici — cayne
Tycipy / Sterilizavimo bidas: radiacija / SterilizéSanas metode: apstaro$ana / Gesteriliseerd
met behulp van bestraling / Steriliseringsmetode: bestraling / Metoda sterylizacji:
napromienianie / Método de esterilizag&o: irradiacdo / Metoda de sterilizare: iradiere / MeTton
cTepunuaauuu: obnyyerune / Metdda sterilizacie: oZiarenie / Metoda sterilizacije: ozracavanje
/ Steriliseringsmetod: stralning / Sterilizasyon yontemi: irradyasyon / MeToa cTepunisadlii:
ONPOMIHEHHAM

Biological Risks / Brionoruynu puckose / Biologicka rizika / Biologisk fare / Biogefahrdung /
BioAoyikoi kivduvor / Riesgos biolégicos / Bioloogilised riskid / Risques biologiques / Bioloski
rizik / Biologiailag veszélyes / Rischio biologico / Buonoruaneik Toyekenaep / Biologinis
pavojus / Biologiskie riski / Biologisch risico / Biologisk risiko / Zagrozenia biologiczne /
Perigo bioldgico / Riscuri biologice / Buonornyeckas onacHocTb / Biologickeé riziko / BioloSki
rizici / Biologisk risk / Biyolojik Riskler / Bionoriuna HeGe3neka

Caution, consult accompanying documents / BHumaHve, HanpageTe cnpaska B
npuapyxasawmte gokymeHTun / Pozor! Prostudujte si pfilozenou dokumentaci! / Forsigtig, se
ledsagende dokumenter / Achtung, Begleitdokumente beachten / NMpoooxr|, cupBouleuteite
Ta oUVOBEUTIKG £yypaga / Precaucion, consultar la documentacion adjunta / Ettevaatust!
Lugeda kaasnevat dokumentatsiooni / Attention, consulter les documents joints / Upozorenje,
koristi prate¢u dokumentaciju / Figyelem! Olvassa el a mellékelt tajékoztatét / Attenzione:
consultare la documentazione allegata / AGaiinaHbl3, TUICTi KyXXaTTapMeH TaHbICbIHbI3

/ Démesio, ziarékite pridedamus dokumentus / Piesardziba, skatit pavaddokumentus /
Voorzichtig, raadpleeg bijgevoegde documenten / Forsiktig, se vedlagt dokumentasjon /
Nalezy zapoznac¢ sig¢ z dotaczonymi dokumentami / Cuidado, consulte a documentagao
fornecida / Atentie, consultati documentele insotitoare / BHumaHue: cm. npunaraemyio
nokymeHTauuto / Vystraha, pozri sprievodné dokumenty / Paznja! Pogledajte prilozena
dokumenta / Obs! Se medféljande dokumentation / Dikkat, birlikte verilen belgelere bagvurun
/ ¥YBara: AuB. CynyTHIO [OKyMEHTaLito
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Upper limit of temperature / FopeH numuT Ha Temnepatyparta / Horni hranice teploty /

Qvre temperaturgreense / Temperaturobergrenze / Avitepo 6pio Beppokpaaiag / Limite
superior de temperatura / Ulemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température /
Gornja dozvoljena temperatura / Felsé hémérsékleti hatar / Limite superiore di temperatura
/ TemnepatypaHblH pykcaT eTinreH xoraprbl Wweri / Auk$céiausia laikymo temperatara /
Augséja temperattras robeza / Hoogste temperatuurlimiet / @vre temperaturgrense / Gérna
granica temperatury / Limite maximo de temperatura / Limitd maxima de temperatura /
BepxHuit npeaen Temnepatypsbl / Horna hranica teploty / Gornja granica temperature / Ovre
temperaturgrans / Sicaklik Ust siniri / MakcumaneHa Temnepatypa

Keep dry / Masete cyxo / Skladujte v suchém prostfedi / Opbevares tert / Trocklagern /
DuAdgTe To 0TEYVO / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec / Drzati na suhom

/ Széraz helyen tartand6 / Tenere all’asciutto / Kyprak kyniHge ycra / Laikykite sausai /
Uzglabat sausu / Droog houden / Holdes tert / Przechowywac w stanie suchym / Manter seco
/ A se feri de umezeala / He ponyckate nonagaHus Bnaru / Uchovavajte v suchu / Drzite na
suvom mestu / Forvaras torrt / Kuru bir sekilde muhafaza edin / Bepertv Big Bonoru

Collection time / Bpeme Ha cb6upate / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit
/ Qpa cuhoyng / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de prélévement / Sati prikupljanja /
Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / >Kunay yakbiTbl / Paémimo laikas / Savaksanas laiks /
Verzameltijd / Tid prevetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectérii / Bpemsi
cbopa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamani / Yac 3a6opy

Peel / O6ernerte / Oteviete zde / Abn / Abziehen / AokoArioTe / Desprender / Koorida /
Décoller / Otvoriti skini / Hizza le / Staccare / ¥cTiHri kabaTbiH anbin Tacta / Plésti ¢ia /
Atlimét / Schillen / Trekk av / Oderwa¢ / Destacar / Se dezlipeste / OTkneuts / Odtrhnite /
Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitn

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / Aidrpnon / Perforacion / Perforatsioon
/ Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / Perforacija / Perforacija / Perforatie /
Perforacja / Perfuragéo / Perforare / Mepdopauus / Perforacia / Perforasyon / MNepcopauis

Do not use if package damaged / He usnonaeaiite, ako onakoBkaTta e noBpeaeHa /
Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er beskadiget / Inhal
beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipoTroigite €Gv N cuokeuagoia €Xel UTTOOTET
¢nmia. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte kasutada, kui pakend on kahjustatud /

Ne pas I'utiliser si I'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je ostec¢eno pakiranje / Ne
hasznalja, ha a csomagolas sérilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep naket
6y3binFaH 6onca, naaananba / Jei pakuoté pazeista, nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums
bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke

er skadet / Nie uzywac, jesli opakowanie jest uszkodzone / Nao usar se a embalagem
estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ncnons3osatb npu
nospexaeHun ynakosku / Nepouzivajte, ak je obal poskodeny / Ne koristite ako je pakovanje
oste¢eno / Anvand ej om forpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmiigse kullanmayin /
He BMKOpUCTOBYBaTM 3a MOLLKOAXEHOT YNaKOBKU

Keep away from heat / Masete ot TonnuHa / Nevystavuijte pfilisnému teplu / Ma ikke
udsaettes for varme / Vor Warme schitzen / KpartioTe 1o pakpid ammoé 1n Oeppotnra /
Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur /
Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano dal calore / CankbiH xepae
cakTa / Laikyti atokiau nuo Silumos Saltiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte
/ Ma ikke utsettes for varme / Przechowywacé z dala od zrddet ciepta / Manter ao abrigo do
calor / A se feri de caldura / He narpesats / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
toplote / Far ej utsattas fér varme / Isidan uzak tutun / Bepertu Bia aii Tenna

Cut / Cpexere / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Kéyte / Cortar / Léigata / Découper / Rezi
/ Véagja ki / Tagliare / Kecinia / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt / Odcig¢ / Cortar / Decupati /
Otpe3satb / Odstrihnite / Iseci / Klipp / Kesme / Po3pisatn

Collection date / lata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum /
Huepounvia cuhhoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date de prélevement / Dani
prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / XXunaraH Ti36ekyHi / Paémimo data /
Savaks$anas datums / Verzameldatum / Dato prgvetaking / Data pobrania / Data de colheita
/ Data colectarii / [lata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum /
Toplama tarihi / flata 3aGopy

pL/test / pL/tect / pL/Test / uL/egéraon / pL/prueba / pL/teszt / mxkn/tect / pLityrimas / pL/
parbaude / plL/teste /
MKI/aHania

Keep away from light / MaseTe ot cBetnuHa / Nevystavuijte svétiu / Ma ikke udseettes for lys

/ Vor Licht schitzen / KpatrioTe 10 pakpid atméd 1o gwg / Mantener alejado de la luz / Hoida
eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti /
Tenere al riparo dalla luce / KapaHrbinanraH xepae ycta / Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy,
/ Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / M& ikke utsettes for lys / Przechowywaé
z dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumind / XpaHuTb B TemHoTe /
Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas for ljus / Isiktan
uzak tutun / BeperTw Big Aii ceitna

Hydrogen gas generated / O6pa3ysaH e Bogopog, ra3 / Moznost Uniku plynného vodiku

/ Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou udpoyévou /
Produccién de gas de hidrégeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'nydrogéne gazeux

/ Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione di gas idrogeno / Ma3tektec
cyTeri naga 6ongel / 18skiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd
/ Hydrogengass generert / Powoduje powstawanie wodoru / Producéo de gas de hidrogénio /
Generare gaz de hidrogen / Beiaenenue sogopoga / Vyrobené pouzitim vodika / Oslobada se
vodonik / Genererad vatgas / Agiga ¢ikan hidrojen gazi / Peakuisi 3 BUaineHHsM BOAHIO

Patient ID number / U] Homep Ha nauueHTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer /
Patienten-ID / ApiIBudg avayvwpiong aaBevoug / Numero de ID del paciente / Patsiendi

ID / No d'identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama

/ Numero ID paziente / MauneHTTiH naeHTudukaumansik Hemipi / Paciento identifikavimo
numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer
/ Numer ID pacjenta / Nimero da ID do doente / Numar ID pacient / aeHTUbUKaLMOHHbII
Homep nauveHTa / Identifikacné Cislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta
kimlik numarasi / |geHTudikatop nauieHta

Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboTeTe ¢ HeobxoammoTo BHUMaHue. / Kiehké.

Pfi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich, vorsichtig
handhaben. / EUBpaucTo. XeipioTeite To pe Tpoooxr. / Fragil. Manipular con cuidado.

/ Orn, késitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution. / Lomljivo, rukujte
pazljivo. / Torékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiLL,
abannan napganaxeiHpI3. / Trapu, elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar,
voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawarto$¢, przenosic¢ ostroznie.
| Fragil, Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6patiatbes ¢
ocTopoxHocTbto. / Krehké, vyZzaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte pazljivo.

/ Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Tasiyin. / TeHpitHa, 3BepTatucs 3
obepexHicTio
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